
 

 

 

Λατινικό Συντακτικό 

Ο Δεύτερος [Β] ΄Ορος Σύγκρισης 
 

Α.- Γενικά 
Η Αφαιρετική Συγκριτική και ο Β΄ ΄Ορος της Συγκρίσεως  

 Απλή Αφαιρετική, όταν τα συγκρινόμενα είναι σε πτώση 

 Με Απλή Αφαιρετική, όταν είναι αναφορική αντωνυμία 

 Με quam και ομοιόπτωτα ή ομοιότροπα με τον α΄ όρο της συγκρίσεως 

 Το quam δεν τίθεται με τα επίθετα plus, amplius, minus, longius, όταν η 

λέξη που ακολουθεί δηλώνει χρόνο, μέτρο, αριθμό. 
 

Β.- Ειδικά στα Λατινικά Κείμενα  
** Η Σύγκριση δηλώνεται με Πρώτο [ α΄] και Δεύτερο [ β΄] όρο.  

Υπάρχει πάντοτε και το δηλωτικό της Σύγκρισης, το οποίο είναι 

Συγκριτικός Βαθμός Επιθέτου ή Επιρρήματος, ακόμη και ρηματική ή 

άλλη έκφραση που δηλώνει τη σύγκριση. 

Ανάλογα με τα στοιχεία που υπάρχουν σε μία Σύγκριση, αυτή 

διακρίνεται: 

Α.- Ο β΄ όρος με Απλή Αφαιρετική  
[Αφαιρετική Συγκριτική], όταν τα συγκρινόμενα είναι πτωτικά, 

δηλαδή οι όροι της Σύγκρισης δηλώνονται με τις πτώσεις ενός 

ονόματος. 

ΠΑΡΑΔΕΙΓΜΑΤΑ 

Κείμενο 26  

ea puella nihil umquam festivius, nihil amabilius nec longiore vita dignius vidi  

α΄ όρος: nihil, nihil 

β΄ όρος: puella [αφαιρετική] 

Δηλωτικό σύγκρισης: festivius, amabilius, dignius [συγκριτικοί βαθμοί επιθέτων] 

Κείμενο 31 

[adulescens] fortiori hoste, hasta eum transfixit et armis spoliavit 

α΄ όρος: [adulescens] 

β΄ όρος: hoste [αφαιρετική] 

Δηλωτικό σύγκρισης: fortiori [συγκριτικός βαθμός επιθέτου] 

 



 

 

Κείμενο 37 

etsi ego clamabam nihil esse bello civili miserius 

α΄ όρος: nihil 

β΄ όρος: bello civili [αφαιρετική] 

Δηλωτικό σύγκρισης: miseries [συγκριτικός βαθμός επιθέτου] 

Κείμενο 41 

Curius et Fabricius….et his antiquiores Horatii plane at dilucide cum suis locuti s  

α΄ όρος: Curius et Fabricius 

β΄ όρος: his [αφαιρετική]  

Δηλωτικό σύγκρισης: antiquiores [συγκριτικός βαθμός επιθέτου] 
 

Β.- Ο β΄ όρος με quam και ομοιόπτωτα με τον α΄ όρο, 
δηλαδή στην ίδια πτώση α΄ και β΄ όρος. 

ΠΑΡΑΔΕΙΓΜΑΤΑ 

Κείμενο 28 

ut nihil ei gratius possit esse quam recuperatio fugitivi 

α΄ όρος: nihil [ονομαστική] 

β΄ όρος: quam recuperation [quam + ονομαστική] 

Δηλωτικό σύγκρισης: gratius [συγκριτικός βαθμός επιθέτου] 

Κείμενο 37 

nihil [est] miserius quam ipsa victoria 

α΄ όρος: nihil [ονομαστική] 

β΄ όρος: ipsa victoria [quam + ονομαστική] 

Δηλωτικό σύγκρισης:  miserius [συγκριτικός βαθμός επιθέτου] 

Κείμενο 46 

consulit utilitati omnium plus quam unius alicuius aut suae [utilitati] 

α΄ όρος: utilitati [δοτική] 

β΄ όρος: quam [utilitati] [quam + δοτική] 

Δηλωτικό σύγκρισης: plus [συγκριτικό επίρρημα] 

Κείμενο 46 

quod decet cariorem nobis esse patriam quam nosmet ipsos 

α΄ όρος: patriam [αιτιατική] 

β΄ όρος: quam nosmet [quam + αιτιατική] 

Δηλωτικό σύγκρισης: cariorem [συγκριτικός βαθμός επιθέτου] 

Κείμενο 46 

nec magis vituperandus est proditor patriae quam proditor communis utilitatis  aut 

communis salutis desertor propter suam utilitatem et salutem 

α΄ όρος: proditor [ονομαστική] 

β΄ όρος: quam proditor aut desertor [quam + ονομαστικές] 

Δηλωτικό σύγκρισης: magis [συγκρτικό επίρρημα] 

 



 

 

 

 

 

Γ.- Ο β΄ όρος με quam και ομοιότροπα με τον α΄ όρο, 
οι δύο όροι της Σύγκρισης εκφέρονται με τον ίδιο τρόπο, δηλαδή 

απαρέμφατο, ρήμα, επίρρημα ή εμπρόθετο προσδιορισμό. 

ΠΑΡΑΔΕΙΓΜΑΤΑ 

Κείμενο 36  

narrate Samnitibus Manium Curium malle locupletibus imperare,  quam ipsum fieri  

locupletem. 

α΄ όρος: imperare [απαρέμφατο] 

β΄ όρος: quam fieri [απαρέμφατο] 

Δηλωτικό σύγκρισης: malle [ρήμα με συγκριτική σημασία] 
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